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PEYEA3bLIKOBbIE CTEPEOTUNbI U PEYEBbBIE KPEATUBbI
B DEATENbHOCTU A3bIKOBOWU NIMYMHOCTU NEPEBOAYMKA

PaccmatpuBaeTcst npobnema peyesiabikoBbIX CTEPEOTUMNOB N PeYEBLIX KpeaTVBOB B AEATENbHOCTU
S13bIKOBOW FIMYHOCTU NepeBoaYmka. PelleHne nccnenoBaTenbCkux 3aaad NPOBOAMTCS € NO3ULMIA COBPEMEH-
HOW KOTHUTMBHOMN MapaaurMbl M ONMPaETCs Ha creaytoLmne MeToAoNOMMUYECKME MOSNOXKEHNS, KaTeropum, Ha-
npaBneHUsi UCCrENOBaHMS: ANMMCTEMUYECKAs CUTyaLmsl, KOMOMHATOPHasA NMUHIBUCTMKA, KOHLENUMSI NepeBo-
[4EeCKOro NpPOCTPaHCTBA, CTEPEOTUNHOCTL M TBOPYECTBO B TEKCTE. AMNMCTEMOSIOTMYECKOe OCBELLeHMe nepe-
BOJa NpeaCTaBfieHO aBTopamMy CTaTbM B BUAE CXEMbI, OTPaXatoLLe OHTONOMMYECKUIA, METOLONOMMYECKMIA,
aKCUONOIMYECKUIN acnekTbl NepeBOAYECKON AesiTeNbHOCTU. [oHSATME 3NUCTEMMYECKON CUTyauuu BBEOEHO
M.IM. KoTiopoBol 1 0603Ha4YaeT COBOKYMHOCTb B3aMMCOBSA3AHHbLIX MPU3HAKOB MO3HaBATENbHOW AEATENbHO-
CTV B €QUHCTBE COCTaBMSIOLLMX €€ OHTOSIOTMYECKOro, METOAONOMMYECKOro, akCMomorm4eckoro, pedriekeme-
HOMo0 M KOMMYHUKaTUBHO-NparMaT4eckoro KOMMOHEHTOB. TEKCT NepeBofa aHanu3vpyeTcs C MO3WLMIA KOH-
Lenuumn NepeBOAYECKOro MPOCTPaHCTBA, MpeAnonaralolleil NopoXaeHWEe Ka4yeCTBEHHOrO rapMOHWUYHOIO
nepeBofa kak pesynbTaT CUMHEPr OOHOr0 MHOXECTBa CMbICIOB B ApYroe MHOXeCTBO. B rapmMoHW4HOM
TEeKCTe MepeBofa MMEET MeCTO B3aMMOMPOHUKHOBEHWE CTEPEOTUMHLIX U TBOPYECKUX KOMMOHEHTOB, YTO
MOXHO MpoaHanM3npoBaTb Ha NpUMepe KOMmnokauuin — OMHaMUYECKUX edVHUL, aHanvsa KOMOWHATOpHOM
nuHreBucTukv. Konnokaumm Tpaktytotesi B pabote, Bcned 3a M.B. BnaBaLkoi, kak co4eTaeMOCTHbIE eANHULbI,
obpasyemble B MpoLEecce U3MEHEHUsT 3HAYEHWI CMOB B pe3ynbTaTe MepPeoCMbICIIEHUST OTAENbHbIX KOMMO-
HEHTOB coyeTaHus. M3yyeHne MeXbs3bIKOBbIX KOMMOKaLUUA BHOCUT HOBbIA MMMYNbC B pasBUTME KOMOWHa-
TOPHOW NUHIBUCTMKKU. Kak nokasan aHanu3 TeKCTOBOro Matepuarna, npu nepeBoe BO3MOXHO NOpoXaeHue
peYesi3bIKOBbIX CTEPEOTUMNOB U PEYEBBIX KPEATVBOB, OTPaXatoLLMX pa3Hble crnocobbl obpasoBaHus 1 OYHK-
LIMOHUPOBAHMSA KOMIoKaLmii B TekcTe. B pesynbrate npoBeAeHHOro UCCrefoBaHms Moka3aHo, YTo KOMOuHa-
TOPHOCTb, Byay4n ecTecTBEHHbIM CBOMCTBOM 53blKa, NPOSIBMSETCS B NEPEBOAE, YTO 0OYCNOBNMBaET NOPOX-
[eHne Ka4eCTBEHHOIo NepeBoaa, KOTOPbI CTAHOBUTCSI (DaKTOM APYro KynbTypbl.
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STEREOTYPES RELATED TO SPEECH/LANGUAGE
AND SPEECH CREATIVES AS COMPONENTS
OF A TRANSLATOR'’S ACTIVITY

The article deals with stereotypes related to speech/language and “speech creatives” being a
part of a translator’s activity. The research is carried out the positions of a modern cognitive para-
digm and is based on the following methodological criteria, categories and scientific avenues: epis-
temic situation, combinatory linguistics, “translation space” conception, stereotypy and creativity in
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the text. Epistemological perspective of translation is represented as a diagram representing ontolog-
ical, methodological and axiological aspects of a translator’s activity. The term of “epistemic situation”
was introduced by M.P. Kotyurova to define a system of interrelated elements of intellectual activity
in conjunction with its integral components: ontological, methodological, axiological, reflexive and
communication-pragmatics. A target text is analyzed on the base of “translation space” conception
developed by L.V. Kushnina, suggesting creation of a harmonious target text as a result of a variety
of meanings. A harmonious translation involves intercorrelation of stereotypy and creative compo-
nents, which is illustrated by the example of collocation functioning, the latter being dynamic units of
combinatory linguistics analysis. According to M.V. Vlavatskaya, collocations are the combinatory
units produced in the process of the word meanings’ modification resulted from reinterpretation of
individual combinatory components. The study of interlingual collocations gives a new drive to com-
binatory linguistics. As the textual analysis discovered, the translation process may involve a creation
of stereotypes related to speech/ language and speech creative components (“creatives”) reflecting
different ways of the collocations’ formation and functioning in the text. The study performed showed
that combinatority, as a natural property of the language, is reflected in translation process and cre-
ates a harmonious target text becoming the phenomena of another culture.

Keywords: stereotypy, creativity (creation), combinatority, collocation, translation, translation
space, epistemic situation.

CoBpeMeHHasT KOTHUTHBHAS IMapagurmMa CO3JaeT MCXOMHBIE MPEINOCHUIIKA
JUISL aHalli3a W3BECTHBIX SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX SIBICHUM C TO3UIUN JHUHIBO-
KOTHUTUBHOW CEMaHTHKH, pPEaIn3yeMol KaK B COOCTBCHHO JIMHIBUCTUYECKUX WC-
CJIEeIOBAaHUAX, TAK U B MEPEBOJOBEIUECKUX, YTO SBISAETCSA MPEIMETOM PaccMOTpe-
HHS JAaHHOM CTaThH.

MeTo10I0rTHYECKUM OCHOBAaHHWEM MPEANPUHITOTO UCCIEAOBAHUS MOCTYKH-
JIY CIEAYIOUNE HayYHbIE TOJIOKEHUS:

1. B3auMONIpOHNKHOBEHUE M B3aUMOIIPUTSKEHUE TBOPUECKUX U CTEPEOTHUII-
HBIX KOMIIOHEHTOB B IIPOIIECCE MOPOKICHHUS TEKCTa, K KAKOMY OBbI )KaHPY M CTUJIIO
OH HU MPUHAIJIEHKAN, O YEM CBUACTEIBCTBYIOT PE3YJIbTAaThl MEXKIUCIUILIMHAPHBIX
WCCJICJIOBAHUN YUYCHBIX, OMYOJIMKOBAHHBIC B MEKBY30BCKOM COOpPHUKE HAYUYHBIX
TpynoB «CTEpEOTUNHOCTh U TBOPUYECTBO B TEKCTE», U3JAaBAEMOM B TCUCHHUE NIBa-
nuatu siet yaeHsiMu [ITHUY no obme#t penakuumeii npod. M.I1. KoTroposoii. Hc-
CIIEJIOBAHUE fA3BIKA, PEUU, PEUEBOM NIESITEIHLHOCTH C TMO3UIIMU KAaTETOPUIl CTepeo-
THITHOTO ¥ TBOPYECKOTO B paMKax (YHKITHOHATHLHON CTHIUCTHKH, TEOPHH TEKCTa,
TEOPHUH JHUCKYpCa SBISACTCS MOIIHBIM UMITYyJbCOM M3YUCHHUS peue-sS3bIKOBBIX CTeE-
PEOTHIIOB U PEUEBHIX KPEATHBOB B IUCKYPCE TIEPEBOIAIICH JIMIHOCTH.

2. Beenennoe M.I1. KotiopoBoit 1 E.A. baxkxeHOBO# MOHATHE «IIUCTEMUYEC-
cKas cutyauus» [1], BaxkHeHIel KaTeropuu, UCCIEAyEeMON YUYEHBIMH MEPMCKOU
IIKOJIBI (D)YHKIIMOHAIEHOW CTHIIUCTHKH, C TMO3WIUH KOTOPOW HAYYHBIH TEKCT BbI-
CTyHaeT KaK €IUHCTBO CIEIYIOUIUX Hayaa: OHTOJOTHMH, METOJOJIOTUU, aKCHOJO-
ruH, pedaekcn, KOMMYHUKATUBHOM mparmMaTuky. [lomaraem, 9To maHHas KaTero-
pHUS HOCUT YHHBEPCATLHBIM XapaKTep U MOXKET OBITh IOJIO)KEHAa B OCHOBY H3yde-
HUS CaMBIX Pa3INYHBIX JTUHTBUCTUUICCKUX SIBICHUH U MTPOIIECCOB.

3. W3ydenne mporecca MepeBoia ¢ NesITeILHOCTHRIX MO3UIIHHI, B PaMKax
TEOpUH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH MEPEBOAYMKA, BKIIOUYAIOIICH aHAIU3 CTCPCOTHUII-
HBIX U KPEaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B IPOIIECCE MOPOXKICHUS TEKCTa MepeBOja
(H.K. Pssbuesa) [2] u mp.
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4. UccnemoBanne mepeBoAa B paMKaxX KOHIICTIIUU TIEPEBOIYECKOrO MPO-
CTPaHCTBa, TPEICTABIIONIEH CO0OW CHHEpPreTHYecKoe BHJIEHHE IepeBofa Kak
MpoIecca M KaK Pe3ysIbTaTa MEXbSI3BIKOBOTO H MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS
MHOJKECTBA I€TePOTEHHBIX CMBICIIOB, HAIIETICHHOTO Ha MOPOXKICHUE TAPMOHUIHOTO
TEKCTa/AUCKypca MepeBo/ia, CMBICIBI KOTOPOTO COpa3MepHBI CMBICTIAM TEKCTa OpH-
THUHAaNa, 9TO O00YCIIOBIMBAET €CTECTBEHHOE BXOXKIIEHHE IMEPEBEIEHHOTO TEKCTa B
WHYIO SI3BIKOBYIO M KyJbTypHYIO cpeny (JI.B. Kymauna) [3, 4].

5. OCHOBHBIE TIOJIO)KEHUSI KOMOWHATOPHOW JIMHTBUCTHKH, HW3JIOKEHHBIE
M.B. BrnaBarkoii, corjiacCHO KOTOPHIM KOMOMHATOPHKA 3aHUMACTCS M3YUCHHEM H
COCTaBJICHHEM KOMOWHAIINN €TUHHUII SI3bIKa, 00YCIOBICHHBIX 33JaHHBIM CMBICIIOM,
YTO CIIOCOOCTBYET pealn3ainy KOTHUTHBHON NEATEIBHOCTH M PedeBOil KOMMYHH-
kanuu dermoBeka [S]. Mccmenoanue mepeBoaa Beaen 3a M.I1. KoTtopoBoit MbI Ha-
MEpPEHBI MPOBOANTH C TO3WIHN AMHCTEMHUYECKON CHTYAIlH, YTO TO3BOJHT HaM,
BO-TIEPBbIX, ONMKUCATh OHTOJOTHUYECKUNA, METOIOJIOTHYECKUM, aKCUOJIOTUYECKUHN ac-
MIEKTHI TIEPEBOTUECKON IEATENBHOCTH, BO-BTOPBIX, Pe(PIEKCUBHBIN acTeKT IIHCTe-
MHUYECKOH CHUTYaIl ITO3BOJIUT MO-HOBOMY ITPOAHAIM3UPOBATH SI3BIKOBYIO JIHY-
HOCTh TNEepeBOIYMKA Ha MpuMepe (YHKIIMOHHUPOBAHUS CTEPEOTUITHBIX U KpeaTUB-
HBIX €IMHUI] B TEKCTE.

IlepeBoa B AMHCTEMOIOTHYECKOM OCBEIIEHHH MOXXHO CXeMaTH4YeCKH Tpe-
CTaBUTH CICAYIONUM 00pa3oM (PUCYHOK).

Kak gBcTByeT U3 CXeMbl, OHTOJIOTHA TIEPEBOJIa BKIIOYAET B ce0sl M3yUueHHe
CIIEAYIONINX ACIIEKTOB MEpeBosa: QYHKIMH, KIacCH(PHUKALIUKN, CBOWCTBA, ¢IUHHIIBI
aHanu3a, 1eUHUIIH.

MeTon010rus TIEPEeBO/Ia 3aHUMAETCSI CIENYOIUMH TpoOIeMaMu: TPUHIIN-
IIBI TIEPEBO/IA, CTPATETUH IEPEBOIA, MOJEIH IIepeBo/Ia, MPHUEMBI TIEpEBOIA.

Uto KacaeTcsi aKCHOJOTMHU NEPEBO/IA, TAHHBIM KOMIIOHEHT 3UCTEMUYECKOMN
CUTyallull OPUEHTHPOBAH Ha MOMCK KPUTEPUEB OLIEHKH KadecTBa nepeoaa. Cpenu
OCHOBHBIX KpUTEpHUEB HA30BEM aJ€KBAaTHOCTh M HKBHUBAJIEHTHOCTh, KOTOpPHIE, He-
CMOTpSI Ha CYIECTBEHHBIE PACXOXKIEHHUS B TPAKTOBKE, BCEMH MCCIEIOBATEISIMU
MIPU3HAIOTCS OCCCIIOPHBIMU U JIOCTATOYHBIMU. B HaIllell KOHIICTIIIUU MBI BBIJBHUIa-
€M JIBa JTOTIOJHUTEIBHBIX KPUTEPUs: TAPMOHUYHOCTH KaK IOKAa3aTellb BBICOKOTO
KavyecTBa MepeBoJa U JUCTapMOHHUYHOCTh KakK MPOSBIICHUE MEPEBOIISCKON OMIHO-
KH, TIOTPEITHOCTH, HECOOTBETCTBUS.

W, nakonen, pegieKCHBHBII KOMIIOHEHT UCCIEAyeTCsl HAMH B paMKaXx Teo-
U SA3BIKOBOM IMYHOCTH B LIEJIOM U TEOPHH SA3BIKOBOM JTMUHOCTH B YaCTHOCTH.

B cuny orpaHMYEHHOCTH paMKaMHU CTaThH PAaCCMOTPHM IOAPOOHEE OIUH
ACTIeKT SIMUCTEMUYECKOW CUTYAI[HH, B YaCTHOCTH, 00paTiM BHUMaHHE Ha OHTOJIO-
THYECKOEe CBOMCTBO TEKCTa MEPEeBOJIa, OOYCIOBICHHOE CTEPEOTHITHEIMH U TBOpYE-
CKAMH KOMITOHEHTaMHU.

Benymuryro ponp B periennn nanHou mpodiemsl urparot Tpynsl MLI1. KoTropo-
BOI4, KOTOpasi BEICKA3bIBAET MBICIIb O TOM, YTO CTEPEOTHITHOCTh HAyYHOH PEUH SBIISET-
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sl ee TOJIOKUTEITHPHO-KOHCTPYKTHBHBIM CPEJICTBOM. YUEHBIH JaeT CleIyrollee omnpe-
JISTICHHE CTEPEOTHIIA: «CTEPEOTHIT — MPUMEHHUTENHHO K (DYHKIIHOHATEHOMY CTHIIIO —
CITy’KUT KPUTEPHEM KOMILUIEKCHON OIICHKH MPABMIIEHOCTH PEYH, TO €CTh MPEICTABIISET
co0oi1 Aapo CTUIIEBOTO y3yca, KOTOPOE COOTHOCUTCS C MOHATHEM KOMMYHHKATHBHO-
CTHJIMCTHYIECKOH 11e1ecoo0pa3HocTH peu (BbickasbiBaHus)» [20, c. 398]. B menom, mo
MHEHHUIO YYEHOTO, S3BIKOBasi CTEPEOTHITH3ALNS IPEACTABISIET COOOH «IOCTENEeHHOE
3aroJTHEHHE KOMITIOHEHTOB MOJIEJIC CMBICIIOB KOMITJIEKCAMH SI3BIKOBBIX €TUHUII, HaM-
0oJ1ee IPUTOMHBIMY TS ATOH T1enm» [ Tam xe, c. 398].

IlepeBoa B SMHUCTEMOIIOTHYECKOM OCBEIICHUN
(nmonstue snucremuyeckoii curyarwu no M.I1. KoTtropoBoii)

1. OHTOJIOT NS IIEepeBOaa II. Merononorus nepesoja I11. Akcuosiorus nepeBoga

DyHKIMI Knaccuduxanunm Monenu IpuHnmMns OreHKa Ka4ecTBa IepeBoa
nepeBoja nepesoza
CaoiicTBa Enunnnst
aHaiusa TIpuems Crpareruu
Kputepuu onenku
nepeBoza nepeBoza
Jedunnnyn
AJIeKBaTHOCTb
IMoxxoap! kK H3y4IeHUIO
OKBUBAJIICHTHOCTh
HHrepnperanus — IOHUMaHUE — nepesoza
Ppa3MBbIIIIEHHE T'apMoHNYHOCTB
MelcauTenbHas onepanus / \
Orepaims Hax CMBICTAMH 1. JIMHrBOLIEHTPUYECKHH TTOJIXO0]T
i (B.H. Komuccapos [6] u 1p.) CopazmMepHOCTh CornacoBaHHOCTb
EATENBHOCTD — MBICTICAICATENb- |5 1o uy BB TOIXO embicos WS 1151
HOCTB a) MHTepnperaTuBHas Teopus
CuMMeTpust — acHMMETpHs nepesoza (I. Ceneckorud [7], JIMCrapMOHMYHOCTh

M. Jlenepep [8]);

0) MblIcnenesTeIbHOCTHAsT KOH-
uenuus (I'W. borun [9], HJL. I'a-
neesa [10], . XKws [11]);

B) DBpUCTHYECKAs KOHLECMIIUS

AJNTOPUTM — BPHUCTUKA

CTepeoTHITHOCTD — TBOPYECTBO [lepeBoadeckas ommbka

OGpexriBHOe — cyGbekTHBHOE ITepeBoueckoe HECOOTBETCTBHE

PanmonanbHOe (JIorUYecKoe) —

HUHTYHTHBHOE (AT. Musuenxos [12], INepeBoadeckast HOTPEIIHOCTh

Jepepbanusauus — nonumanue — |JI. Cansmon [13])

peBepOanu3arus 3. AHTPONOLIEHTPUYECKHUH Omubku

Konuenryanuzanus noaxon (H.K. Pabuesa [14], Oppatororus | — TOHUMaHUS
JL.M. Anexceesa [15] u np.) N

4. KyabTypoOpHUEeHTHPOBaH-
ueiit noaxon (K. Paiic [16],

K. Hoppn [17]) — ckonoc Teopust
5. CHHepreTH4ecKHii moaxos
(JI.B. Kymnuna [3, 4 u 1p.])

6. OYHKIIMOHATIBHBII MTOJIX0
(K. denunb [18])

7. CeMHMOTHYECKUI MOIXOT

(P. SIxo6con [19])

OmuOKY BBIPaKESHUS.

Puc. IlepeBon B 31IMCTEMOJIOTHYECKOM OCBEILIEHUN

Ecnu HUCXOJUTh U3 UIACHU KOMMYHI/IKaTI/IBHO-CTI/IJ'II/ICTI/I‘{CCKOI\/'I ueﬂecoo6pa3—
HOCTH pCYU NPUMCHHUTECIBHO K TEKCTY NEPCBOAA, Mbl MOKEM MPEANIOI0XKUTH, YTO
JAOCTHXKCHHUC TapPMOHHUYHOTO IIEPEBOJAA OTBCHACT ,Z[aHHOﬁ OICHKEC, TO €CTh A3BIKOBas
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CTepEOTUITM3AIlNSl HE SBJISACTCS HETaTUBHBIM (haKTOPOM, MPOTHBOIOCTABICHHBIM
SI3BIKOBOMY TBOPYECTBY, KaK, Ka3aJloCh ObI, Ha MepBbIid B3, CII0XKHOCTH Tepe-
BOAYECKOW NEATEIBHOCTH 3aKIIIOYaeTCs B MOUCKE TAKUX SI3bIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB,
KOTOpbIE MPUEMJIEMbI B IPUHUMAIOIIECH KYJIbType, YTO MO3BOJSET pacCMaTpUBaTh
WX Kak IMorpaHuyHbie ()eHOMEHHI. Byay4yn CTEpEeOTHITHBIMH B OJTHOW JTMHTBOKYIIb-
Type, OHU CTAHOBSITCS TBOPYECKHUMH B JPYTO, TO €CTh IMEPEBOJYNK HE BHIOMpPAET
3a()KCUPOBAHHBIE B CIIOBApPEe COOTBETCTBUS, a YCTPEMIISIETCS Ha TIOUCK KYJIBTYPHO
OPUEHTHPOBAHHBIX COOTBETCTBUM, UTO MPEJCTABISAETCS TBOPYECKUM MPOLIECCOM.

WHTepecHy0 MO3ULHI0 B OTHOLUIEHUU CTEPEOTUIHBIX U TBOPUYECKHUX KOMIIO-
HEHTOB TekcTa 3aHuMaeT A.JI. @akTopoBUY. YUEHBIA BBIIBUTAET UJICIO O TOM, YTO
MPOLIECC B3aUMOJCIHCTBUS CTEPEOTUIIOB SIBJISETCS UCTOYHUKOM TBOPYECKOM CyIII-
HOCTH TEKCTA: «... MOAYEPKHEM MNPUHLUINAIBHYI JOIMYCTUMOCTb UX TIATOTCHUS:
CTEPEOTHUIIBI U TBOPUECTBO MOT'YT ONPEAEIATHCS HE TOJIBKO B CAMOJIOCTATOYHOCTH,
HO ¥ BO B3aMMOIPUTSDKEHUH: TECHOM, OTYACTH KPBITOM, U OTTOTO emle 0ojee 3Ha-
quMoM...» [21, c. 46].

Uccnenys TBopUyecKOEe XYyI0’KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, YUCHBIM OTMEYAET,
YTO TIPH B3aUMOJICHCTBUN CTEPEOTHUIIOB MOSBISACTCS HE HOBBIA CTaHIAPT, HE COYe-
TaHWe KJIHIIEe, a TBOPYECKas CYIIHOCTh, TBOPYECKOE XYyJ0KECTBEHHOE MPOCTPaH-
ctBo» [Tam xe]. JlaHHBII BBIBOJ MMEET CYIISCTBEHHOE 3HAUCHUE VIS aHAN3a CO-
OTHOIIEHHUS TBOPUECKOTO M CTEPEOTUITHOTO MPHU MepeBoAe. MBI CYUTaeM, 9TO KaxK-
Jlas S3BIKOBAsl JIMYHOCTh MEPEBOMYMKA BHOCUT WHIWBUIYAIbHOE BHJICHUE B
KapTHHY MHpa, BOCCO3JaBaeMylo INpH MEPEBOJE, UYTO MPUBOIUT K MOPOKICHUIO
HOBBIX CMBICJIOB M Kaue€CTBEHHO HOBBIX TEKCTOB, BAPHATHBHOCTH KOTOPBIX OynaeT
BO3pacTaTh M0 Mepe UX MEPEeBO/Ia Ha APYTHUE SA3BIKU U KYJIbTYPHL.

IIpobnema coOTHOIIEHUS TBOPUECKOTO U CTEPEOTHITHOTO B CaMOM TiepeBoIue-
cKoii aearensHOCTH paccmarpuBaercss H.K. PsaOuesoii. Pa3BuBas monoxeHus 1pyrux
muareuctoB, H.K. Ps01ieBa npuxomuT K BEIBOIY O TOM, YTO B IIEPEBOJIC HMEET MECTO
KOMOWHATOPHOCTH JIByX HAdaJl — TBOPYECKOTO M CTEPEOTUITHOTO: «...O0Ka3bIBACTCH,
YTO OJTHUM W3 HanOOJIiee TBOPYSCKHX MOMEHTOB B TIEPEBOIC BBHICTYIIACT IMOMCK HaU-
0oJiee CTEPEOTUITHOTO BhIpaXkeHUs» [2, ¢. 12]. [lo MHEHHUIO yYeHOTo, 3TO 03HAYACT,
49T0 TPO(ECCHOHANBLHBINA TEPEBOUMK CTPEMUTCS BBIPA3UTh MBICITH HIUOMATUIHO
CTaHJIapPTHO, TaK, KaK 3TO IMPUHSTO B SI3bIKE MepeBo/Ia. IHBIMU ClIOBaMU, CTEPEOTHII-
HO BBIPA3UTh MBICITb 3HAYUT BHIPA3UTh €€ HAaHOOJIee IOHSITHO.

B cBoem wmccrienoBaHy Mbl BOCIIONBE30BAIMCH TEPMUHOM «KOMOWHATOPHOCTBY,
ONMUPasiCh HA OCHOBHBIC TIOJIOXKEHHS KOMOWHATOPHOW JIMHTBUCTHKH, U3JI0KCHHBIC B
Tpynax M.B. BnaBauko#t [5]. Mbl 0cTaHOBHJIM CBO#l BBIOOp Ha TEPMHHE «KOJJIOKA-
IUsD», KOTOPBIA MBI pacCMaTpyUBaeM B padOTe B KAUeCTBE SIMUHUIBI aHAHM3a KPEeaTHB-
HOT'O U CTEPEOTUITHOr0 KOMIOHEHTOB. CornacHo TpakToBke M.B. Briapankoil coBpe-
MEHHOE 3HaYEeHUE JaHHOTO TePMHHA — YCTOWYHNBOE CIIOBOCOYETaHUE, KOTOPOoe 00pasy-
€TCs «... B NPOLIECCe M3MEHEHHUsl 3HAYCHUU CJIOB B PE3yJIbTATE MEPEOCMBICICHUS
OTIENBHBIX KOMIIOHEHTOB coyeTaHus. OCHOBHOW MPHU3HAK KOJTOKALUMN — COXpaHEHHE
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JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHSI OJTHIM M3 KOMIIOHEHTOB TP YCTOHYMBOCTH CIIOBOCOUYECTAHMUS
B IIEJIOM U OTCYTCTBHE WJIH OCTa0lIeHHEe 3HAYSHUSI 00Pa3HOCTH M SMOITUOHAIIBHO OIle-
HOYHOH Harpy3km» [Tam xe, c. 80].

MBI ucxoauM M3 TPEANONOKEHHS, YTO 3aKOHOMEPHOCTH, BBISBJICHHEIC B
MOHOS3BIYHON KOMMYHHKAIIMH, PETICBAHTHEI IS IBYS3BIYHON W/WITH TTOJIHAS3BITHON
KoMMyHHKanuu. ClieoBaTelbHO, KOMOMHATOPHOCTh KaK €CTECTBEHHOE CBOWMCTBO
SI3BIKA, PEYH, TEKCTA, TUCKypCa CBOMCTBEHHA U TIEPEBOTHOMY TEKCTY /AHCKYpCY.

MsI n3ydaeM KOMOWHATOPHOCTh CTEPEOTHITHBIX M KPEaTHBHBIX KOMIIOHEH-
TOB B IIEPEBOTHOM JTUCKYPCE, BBIABUTAS MPEATION0KEHNE O TOM, YTO UMEHHO KOM-
OMHATOPHOCTH JBYX MPOTHBOIIOJIOKHBIX HAa4Yall — CTEPEOTHUITHOTO M KPEaTHBHOTO
SIBIISIETCS] OHUM W3 YCIOBHUH MOPOKISHISI TAPMOHHYHOTO TEKCTA IEPEBOIA.

Oo6patumces k Tekcty. OpuruHan co3nan K. CHMOHOBEIM, TIEPEBOJT BBITOJ-
HeH A. PynaukoBeM [22].

[IpuBenem dhparMeHT OpUrHHANIA.

Mocxkesa

OHna mak Kpacuea, Mvl max NPUGLIKIU K ee Kpacome, 4mo nopoi nepecmaem
sameuams ee. Ho cmoum yexamv u3 Hee ma noneoda, Ha mecay, Ha HeOelr0, KaK
[oHa] 6ydem evipacmamsv 6 meoeii namamu ympom, OHem, eeuepom. llpekpacnas,
HeoObIKHOBEHHAS, NOUMU CKA30YHAS.

Po3zosamo-xonoousiil ocennuil pacceem ecmaem nozaou Kpemns, nao 3yoya-
MU cmeH U KoHudeckumu ocmpusmu oawen. Temnas noabpbckas 600a OecuiymHo
cmpyumcs oo 8blcokumu mocmamu, nod Mockseopeyxum, Kamennvim, Kpovimckum,
bopoounckum. Eciu cmamo na bopoounckom mocmy, e0e Ha0 msiceavimu npoie-
MAMU 8bICAMCA SPAHUNMHbBLE IMOJIeMbl BOUHCKOU C1asbl, 20e 3a CIMO 8epCm no3a0u —
bopoounckoe none, a enepedu — Kpemnwv, modicHo okunyms 83opom Mocksy ...

Moscou

Elle est si belle, sa beauté nous est si familiére, que nous cessons parfois de
la remarquer. Mais il suffit de s’absenter pour six moix, pour trente jours, pour
une semaine que déja on en a, a ['esprit hanté, matin, jour et soir. Ville
merveilleuse, extraordinaire, presque féerique.

L’aube rose et glaciale de [’automne se leve par dela le Krimlin, au-dessus de
ses murs crénelés et des fleches coniques de ses tours. L’eau noire, en ce mois de
novembre, coule sans bruit sous les ponts Moskvorertski, Kamenny, Krymski,
Borodinski. Si on se place sur ce dernier ou, au-dessus des travées, surgissent les
embléemes granitiques de la gloire militaire — a cent kilométres en arriere, c’est le
champ de Borodino, en avant c’est le Kremlin, on peut embrasser du regard Moscou.

[Ipexxae yem nepeiTu K aHamu3y, OTMETHUM, YTO C MO3UIUN KOHIEMINH TIe-
PEBOIYECKOTO TPOCTPAHCTBA MBI IPH3HAEM IIEPEBOJI TAPMOHUYHBIM, TO €CTh
CMBICTIBI TEKCTa MEPEBOAA COPa3MEpHBI CMBICIIaM TEKCTa OpUTHHANA. MBI KOHCTa-
THpYEM AOCTIDKEHHE TapMOHHUYHOCTH Oiiarofaps MPHUPAIIEHHUI0 HOBBIX CMBICIOB
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KaK pe3yJibTaT CHUHEPIHH BBISBICHHBIX NEPEBOAYUKOM CMBICIOB HCXOIHOTO TEK-
cTa. 'apMOHUYHOCTH AOCTUTAETCSI, KPOME MPOYEro, 3a cUeT KOMOMHATOPUKH CTe-
PEOTHITHBIX M KPEaTHBHBIX KOJJIOKALMH, CO3JaBAacMbIX INEPEBOAYMKOM B XOJ€
TPEXYacCTHOTO TMpolecca IEPEeBOTYECKON HeATENbHOCTH, C(HOPMYIHPOBAHHOTO
M. Jlenepep: neBepOanu3anys, moHUManue, pesepoanusamnus [8]. [Ipeamerom ana-
JM3a BBICTYTIAET PE3yJbTaT 3TOT0 Mpoliecca — peBepOanu3aims.

[Ipoananu3upyeM BBISBICHHBIC KOJUIOKAKMU. MBI YCIIOBHO O0O3HAYMIN UX
KaK pedesi3bIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI, B TOM CIy4ae €CJIM IIPU3HAEM CTEPEOTHUIIHBIMH,
WIN peYeBble KPeaTHBHI B CIy4ae, €CIIU IPU3HAEM X TBOPUYECKUMHU.

B manHOM ¢parMeHTe TEKCTa PAaCCMOTPUM 00a THIIA KOJIJIOKAITHHA.

HauneM ¢ Takux CIOBOCOYETaHUMH, KaK «HA IOJII0a», «HA MECSID), «Ha Hele-
JII0», KOTOPhIE B TEKCTE ITEPEBOMIa 3ByUaT TaK: «pour Six moisy, «pour trente joursy,
«pour une semaine». B naHHOM citydae Mbl HaOII0JjaeéM HCIOJIB30BaHUE IIEPEBOAUH-
KOM HauboJiee CTEPEOTHIIHBIX BBIPAKEHUH, YTO SIBIISIETCS OJHOBPEMEHHO HamOosee
TBOPYECKMM MOMEHTOM IlepeBona. JleiicTBUTensHO, BO (hpaHIly3CKOM SI3bIKE IPH 000-
3HAUEHUH OTPE3KOB BPEMEHM HCHOJIB3YIOTCS Oosiee MENKUE eAMHUIBL. Tak, pycCKUM
0003HAaYCHHSIM «HA TIOJTO/IA», «HA MECSID COOTBETCTBYIOT ()PaHITy3CKHE COUYCTAHUS
«pour Six mois», «pour trente jours», 4yTo B OYKBAJIBHOM II€PEBOJIE O3HAYACT «HA
IECTh MECSILIEBY», «HA TPUALATH THEH». OTMETHM, 4TO B ciiydae oOpaTHOTO repeBoia
(paHIy3cKOe BBIpRKEHUE «POUr trente jours» Mbl HEIPEMEHHO NIepeBeNH Obl «Ha OJIUH
MecsIy. B 3ToM ke TekcTe MOXKHO HaOJI0aTh U MPOTHBOIOIOKHOE IIEPEBOTIECKOE
peuienue. M3BecTHO, YTO CIIOBOCOYETAHUE «HA HEZEII0» BO (DPAHITYy3CKOM SI3BIKE BbI-
PaXEHO TaKUMH COYECTAHUSAMHM, Kak «pour une huitaine», «pour huit jours», uto B OyK-
BaJILHOM TIEPEBOJIC O3HAYAET «HA BOCEMb JTHEI», U UTO HETIPUEMIIEMO B PYCCKOM SI3bI-
ke. Bmecre ¢ TeM BO (paHIly3CKOM SI3BIKE €CTh CHHOHUMIYHOE COYETaHHE «pour une
semaine» (OyKB. «Ha OJJHY HEZECIIO»), KOTOPOE BBIOMpAET MEePEBOIUHK.

PaccMoTpuM TpaHCIOHMPOBaHHE MPOCTPAHCTBEHHBIX CMBICIOB B IEPEBOJIE.
Ecnu B opuruHaie aBTop MCIOJIB3YET apXaudHOEe BBIPAKEHUE «3a CTO BEpPCT M03a-
I», TO TIEPEBOAYMK HEHTpaIu3yeT ero, BIOMpas KoJutoKamio «a cent kilomeétres
en arriére», TO €CTb OyKBaJlbHO — «3a CTO KHJIOMETPOB Mo3aan». B naHHOM ciryuae
nepeBoJUecKas 3aMeHa IMPEACTaBIsIeTCs] HaM BBIOOPOM CTEPEOTUITHON KOJUIOKa-
[I1H, KOTOpasi HapyIlaeT aBTOPCKUN CMBICTL.

OOpatumcsl K CHHTaKCHYECKOW KOJUTOKaluu. BblpakeHHe OpHTHHANIa «MBI
TaK NPUBBIKIH K €€ KpacoTe» B MEepeBOJe UMEET CAeAYIOUINA BUA: «sa beauté nous
est si familierey. [lepeBogunk U30HUpaeT CTEPEOTUNHYIO KOJIOKALMIO, MEHSSI CUH-
TaKCHUUYECKYIO CTPYKTYPY HCXOAHOTO TMPEUIOKEHHS, IPU KOTOPOM KOCBEHHOE JI0-
MOJHEHHE PYCCKOTO MPEAJIOKEHUSI CTAHOBUTCSA MOMJIEKAIIUM (PaHIy3CKOTO
OPEAJIOKEHUS, TO €CTh HpUCTOcabnrBas NAaHHYIO KOJUIOKALHUIO K CTPYKTYPHOM
cxeMme (paHIy3CKOro A3bIKa. DTa CTEPEOTHIIHOCTh TAKKE MOXKET PACCMATPUBATHCS
KaK TBOPYECKHH BBIOOD, TaK KaK OHA IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET HOpMaM (paH-
I[y3CKOH IpaMMaTHKH, CI€0BATEIbHO, IOHATHA PELIUITHEHTAM.
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B mpoBeneHnn cONOCTaBUTENFHOTO aHAM3a BYKHBIM TPEICTABIISIFOTCS PacCy-
sknerns H.K. PsaOrieBoit o ToM, 4TO He TONBKO CEMaHTHKA MEPEBOIMMOTO CJIOBA JIMH-
rBocrier(uiHa, HO M €ro COYeTaeMOCTh B KaXKIOM s3bIKe JIMHTBocnenudryna [14],
YTO HAKJIAJbIBaeT OIPE/EICHHbIE OTPAaHUYCHUS CIIOBOYNOTpeOieHns. MOXHO CKa-
3aTh, YTO Peub UAET 0 KOMOWHATOPHKE, KOTOpPas MPOSBISETCS B PEUYU ISl BHIpa-
JKEHUS 33IaHHOTO CMBICTIA.

Paccmotpum Takoit mpumep. B Tekcte opurnHama Mbl BCTpedaeM KOJUTOKa-
A0 «PO30BATO-XOJIOJHBIN OCEHHHM paccBeT», KoTopas mepeBeacHa Tak: «l’aube
rose et glaciale de I’automney. Kak Buanm, B mepeBoiec OTCYTCTBYET NPUIIAraTeIh-
HO€ «OCEHHHIT», KOTOpOe 3aMEHEHO Ha CYIIECTBHTEIBHOE C MPEIIOrOM, YTO MOJI-
HOCTBIO MEHSET CTPYKTYPY MAaHHOW KOJUIOKAIMM B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
¢paniy3ckoit couetaemoctr. [Ipu 3TOM mogdepkHEM, YTO BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE
©CTh TIpUIIaraTelbHOE «OCCHHHI» — «automnal». AHAJIOTMYHBEIN TIPOIECC WMEET
MECTO TIPH MIEePeBOie KOJUIOKAINH «TeMHasi HOsIOphCKasi BOAa», KOTopas mproope-
TaeT ciemyronuit BuAd: «1’eau noire en ce mois de novembrey.

[IpuBenem eme oxamH mpuMmep. HecMoTps Ha AMICTaHTHOE PacHOJIOKEHHE
OTIPEIENIIEMOTO U OTIPENEISIIONINX B IIEPBOM ab3alle TeKCTa, B OpUTHHAIIE OTpeie-
JSIOIUE YIOTPEOJICHBI CAMOCTOSITENILHO, B TO BpeMs Kak B MEPEBOJIE OTpeierse-
MO€ BOCCTAHOBIICHO, UTO JIENIAET TEKCT OOJIee TOHATHBIM.

Cp.: «npekpacHasi, HeOOBIKHOBEHHAsI, TOYTH cKazouHas» — «Ville merveileuse,
extraordinaire, presque féerique».

MBI paccMOTpenn HEKOTOphle MpUMeEpPHI (PYyHKIIMOHUPOBAHUS KOJUIOKAIIMI B
nepeBoJHOM TekcTe. Kak mokaszan aHalu3, CTEPEOTHITHOE U KPEeaTHBHOE TECHO Tie-
PCILUICTEHBI B ACATCIIBHOCTU SI3BIKOBOM JIMYHOCTH NepeBoOAYMKaA, UX KOM6I/IHaTOpI/I-
Ka — BaKHEHIee CpeIcTBO MOPOXKICHHS KaYeCTBEHHOTO TEKCTa TIePeBO/Ia.

B kauecTBe MepCHeKTHBBI MCCIIENOBAHUS BHIUTCS MOApOOHOE TMpecTaBIie-
HHUE BCEX KOMIIOHEHTOB SMHCTEMHYECKOH CHTyalluH MEpPeBOAYECKOH IesTebHO-
CTH, YTO MOXET MTOCITY>KUTh OCHOBAaHHUEM HOBOH MMapaJurMbl IepeBOIa.
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